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บทคดัย่อ 
  การศึกษาวิจยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาโครงสร้างภาษาและท่ีมาของส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพา 
ซ่ึงมีกลุ่มตวัอยา่งไดแ้ก่ ผลงานวรรณกรรมประเภทนวนิยายของศรีบูรพาท่ีประพนัธ์ไวแ้ละพิมพค์ร้ังแรกใน ปี พ.ศ.
2470-พ.ศ.2500 รวมทั้งส้ิน 15 เร่ือง ผลการศึกษาพบโครงสร้างภาษาของส านวนทั้งส้ิน 3 ประเภท คือ ประเภทท่ีเป็นค า  
ประเภทท่ีเป็นวลีและประเภทท่ีเป็นประโยค  โดยประเภทท่ีเป็นค าพบค าเด่ียวและค าประกอบ ประเภทท่ีเป็นวลีพบ 
นามวลี กริยาวลี และ วิเศษณ์วลี ประเภทท่ีเป็นประโยคพบประโยคท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยสกรรมและหน่วย
กรรมตรง, ประโยคท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยประธานและหน่วยอกรรม, ประโยคท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ย
หน่วยประธาน หน่วยสกรรมและหน่วยกรรมตรง ในดา้นท่ีมาของส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพาพบ 8 ประการ 
คือ ท่ีมาจากธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้ม, ความเช่ือ, อวยัวะต่าง ๆ ของมนุษย,์ การกระท าหรือความประพฤติของมนุษย์, 
การประกอบอาชีพเกษตรกรรม, การเล่นหมากรุกและการเล่นพนัน, การบันเทิงและวรรณกรรมต่าง ๆ ส านวนท่ี
ศรีบูรพาน ามาใชจ้ะท าหนา้ท่ีเป็นหน่วยท่ีมีฐานะเท่าค าค าหน่ึง และส่ือความหมายถึงส่ิงใดส่ิงหน่ึงในเชิงเปรียบเทียบ   
ส านวนส่วนใหญ่มีโครงสร้างภาษาเหมือนส านวนเดิม  บางส านวนเปล่ียนโครงสร้างไปบ้าง และบางส านวนใช้ใน
บริบทท่ีต่างไป ศรีบูรพาน ามาใชส่ื้อความหมายไดต้รงตามจุดประสงคท์ั้งยงัสอดแทรกค าสอน เสนอแนวคิดทศันะได้
อยา่งคมคายชดัเจน ส านวนท่ีปรากฏเกิดจากเร่ืองราวและท่ีมาอนัสะทอ้นใหเ้ห็นถึงวถีิชีวติและสภาพทางสงัคมในยคุนั้น 
อีกทั้งท าใหท้ราบวา่ส านวนไทยโดยส่วนใหญ่เกิดจากการท่ีคนไทยพูดเปรียบเทียบบางส่ิงบางอยา่งกบัส่ิงใกลต้วัและส่ิง
ท่ีอยูร่อบตวั 
  

ABSTRACT 
 This study was conducted to investigate the language origins and structures of the Thai idiomatic 
expressions that had been used in the novels of Sriburapha. The data was collected from 15 novels by Sriburapha that 
had been published between 1927 – 1957. The results of the study showed that 3 language structures had mainly been 
used in the Thai idiomatic expressions: words, phrases, and sentences.  At the word level, single words and 
compound words had been used. At the phrase level, the expressions, which had been used, were in noun phrases, 
verb phrases, and adverbial adjuncts. Lastly, at the sentence level, three types of sentence structures had been used:  
1) sentences consisting of transitive verbs and direct objects, 2) sentences consisting of subjects and intransitive 
verbs, and 3) sentences consisting of subjects, transitive verbs, and direct objects.          
    

1Correspondent author: Kan_tonpo@hotmail.com 
*บทความนีเ้ป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัยเร่ืองการศึกษาส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพา  
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The study also found that the sources of Thai idiomatic expressions in Sriburapha’s novels could be 
categorized into 8 groups: 1) nature and surroundings, 2) beliefs, 3) the parts of the human body, 4) human actions 
and behaviors, 5) agricultural practices, 6) chess and gambling, 7) other forms of entertainment, and 8) novels. The 
idiomatic expressions, used by Sriburapha, have functioned as a single unit similar to a single word and have been 
used as metaphors or similes. The structure of most of the expressions in the novels was found to be the same as the 
original expressions, while others were found to be adjusted and used in different contexts. Yet, the writer had used 
them appropriately and wisely. He also introduced life lessons, and was able to weave his witty ideas and opinions 
into the stories. The expressions in the novels are from the period and reflect the lifestyles and the nature of the 
society of that period.  Moreover, the study also suggests that the origins of most Thai idiomatic expressions have 
arisen from our everyday lives and surroundings. 
 
ค ำส ำคญั: ส านวนไทย  นวนิยาย  ศรีบูรพา 
Keywords: Idiomatic, Novel, Sriburapha 
 

บทน ำ 
นวนิยายเป็นวรรณกรรมบนัเทิงคดีท่ีมีเน้ือหาสาระและแต่งจากจินตนาการ ผูแ้ต่งสมมติเร่ืองราว ตวัละคร และ

เหตุการณ์ต่างๆ โดยมีการเร่ิมเร่ือง การด าเนินเร่ือง และจบเร่ือง เพ่ือสนองจุดมุ่งหมายอยา่งหน่ึง  นวนิยายสร้างความ
บนัเทิงใจแก่ผูอ่้าน สร้างภาพในจิตใจ เกิดสุนทรียรส ท าให้ผูอ่้านมีอารมณ์คลอ้ยตามอย่างล ้ าลึก [1] หากกล่าวถึงนัก
ประพนัธ์นวนิยายท่ีมีช่ือเสียงแลว้ ช่ือของ ศรีบูรพา หรือ กุหลาบ สายประดิษฐ ถือได้ว่าเป็นปรมาจารย์แห่งการ
ประพนัธ์ไทย เป็นท่ียอมรับกันอย่างกวา้งขวาง ทั้ งในเมืองไทยและต่างประเทศ [2] โดยจะเห็นได้จากนวนิยายท่ีมี
ช่ือเสียงสร้างความประทบัใจมาถึงปัจจุบนัหลายเร่ือง เช่น ขา้งหลงัภาพ ลูกผูช้าย สงครามแห่งชีวติ เป็นตน้  

นวนิยายของศรีบูรพา มีลกัษณะเด่นในการใชภ้าษาท่ีสละสลวยอนัเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั และน าเสนอ  นว
นิยายท่ีมีเน้ือหาสะทอ้นใหเ้ห็นความนึกคิด ความเช่ือ ความใฝ่ฝันและวถีิชีวติ นอกจากน้ียงัสอดแทรกการวพิากษว์จิารณ์
ปัญหาสังคมอยู่บางประการอีกดว้ย [3] ศรีบูรพาเป็นนักประพนัธ์ท่ีใชส้ านวนภาษาอย่างละเมียดละไม โดยเฉพาะใน
ดา้นการเลือกสรรส านวนไทยมาสอดแทรกเพื่อส่ือภาพให้ผูอ่้านสัมผสัไดอ้ยา่งลึกซ้ึง การใชถ้อ้ยค าส านวนไทยในงาน
วรรณกรรมถือเป็นการแสดงความสามารถทางภาษาอนัสะทอ้นภูมิปัญญาไทย ส านวนไทยเป็นถอ้ยค าท่ีมีชั้นเชิง ซ่ึงไม่
มีความหมายตรงตามตวัอกัษรหรือแปลตามศพัท์ปกติ เป็นถอ้ยค าท่ีมีความหมายเชิงเปรียบเทียบและแสดงให้เห็นภาพ
โดยนยั เพ่ือเป็นการเล่นค าใหไ้พเราะ ร่ืนหู คมคาย และมกัเป็นขอ้ความท่ีเป็นคติสอนใจ ศรีบูรพาก็เป็นนกัประพนัธ์ท่ีใช้
ส านวนไทยในนวนิยายเพื่อส่ือความหมายท่ีสอดคลอ้งกับทัศนะ เร่ืองราว  เน้ือหา จนท าให้ผูอ่้านสามารถมองเห็น
ลกัษณะแนวคิดในการด าเนินชีวิตและสภาพทางสังคมในยคุของผูเ้ขียนไดอ้ยา่งชดัเจน จะเห็นไดจ้ากส านวนท่ีปรากฏ
ในนวนิยายเร่ืองจนกวา่เราจะพบกนัอีก [4] ดงัน้ี 

...ส่วนการเล่าเรียนน้ันกคิ็ดว่าจะเรียนสักนิดหน่อย พอเป็นข้ออ้างท่ีจะได้อยู่ในต่างประเทศต่อไป และเม่ือกลบั
เข้าไปเมืองไทยแล้ว กจ็ะได้ช่ือว่าเป็นพวกหัวนอกจะได้เข้าเป็นสมาชิกของนักเรียนเก่าในต่างประเทศเพียง
เท่าน้ันสังคมไทยก็จะตาลุก พวกสตรีสาว ‘ช้ันสูง’ ก็พร้อมท่ีจะให้สอดแขนและใครๆก็จะแลดูเขาด้วย
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ความรู้สึกยกย่องว่า เขาเป็นพวกหัวกะทิ หรือ elite ของสังคมไทย เพราะว่าเขาเป็นนักเรียนนอกพูด
ภาษาอังกฤษมเีพ่ือนเป็นฝร่ังและมาจากตระกูลขนุนางผู้มัง่ค่ัง     
จากตวัอยา่งอยา่งขา้งตน้ศรีบูรพาใชส้ านวนภาษาท่ีส่ือใหเ้ห็นลกัษณะแนวคิดหรือทศันะของสงัคมไทยท่ีมีการ

ยกยอ่งคนท่ีร ่ าเรียนในต่างประเทศและเม่ือกลบัเขา้มาในประเทศไทย สังคมไทยก็จะนิยมชมชอบ อีกทั้งยงัยกใหเ้ป็นคน
ชั้นสูงในสังคม ดงัจะเห็นไดน้อกส านวน “หัวนอก” ซ่ึงหมายถึง ผูท่ี้ไปอยูเ่มืองฝร่ังและไดรั้บการศึกษาอยา่งฝร่ัง และ 
“หัวกะทิ” หมายถึง ชั้ นยอด ชั้ นเลิศ ชั้ นดีท่ีสุด จากการใช้ส านวนข้างต้นจึงหมายถึง คนท่ีไปอยู่เมืองฝร่ังหรือ
ต่างประเทศและไดรั้บการศึกษาจากต่างประเทศจะถือกนัวา่เป็นคนท่ีดีเยีย่ม เด่นกวา่พวกอ่ืน  

จากท่ีกล่าวมาขา้งต้นจะเห็นได้ว่าศรีบูรพาเป็นนักประพนัธ์ท่ีมีความสามารถในการใช้ภาษาสร้างสรรค์
ผลงานนวนิยายไดอ้ยา่งดีเยี่ยม มีการน าเสนอเร่ืองราวผา่นส านวนภาษาถ่ายทอดแก่ผูอ่้านไดอ้ยา่งมีศิลปะยิง่นกั ดว้ยเหตุ
น้ีผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาและวิเคราะห์ส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพาในแง่ลกัษณะของโครงสร้างภาษาของส านวน 
ท่ีมาของส านวน เพ่ือแสดงใหเ้ห็นถึงความสามารถในการใชภ้าษา และเห็นท่วงท านองการเขียน (Style) ของศรีบูรพา 
 

วตัถุประสงค์กำรวจิัย 
เพื่อศึกษาวเิคราะห์โครงสร้างภาษาและท่ีมาของส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพา  

 

วธิดี ำเนินกำรวจิัย 
การศึกษาวเิคราะห์ส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพามีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาโครงสร้างภาษาและท่ีมาของ

ส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพา  เป็นการวิจัยแบบวิเคราะห์เชิงพรรณนา ซ่ึงมีกลุ่มตัวอย่างได้แก่ ผลงาน
วรรณกรรมประเภทนวนิยายของศรีบูรพาท่ีประพนัธ์ไวแ้ละพิมพค์ร้ังแรกใน ปี พ.ศ.2470 - พ.ศ.2500 รวมทั้ งส้ิน 15 
เร่ือง เป็นการเลือกกลุ่มตวัอย่างแบบเฉพาะเจาะจง เก็บรวบรวมข้อมูลการใช้ส านวนไทย จากนั้ นผูว้ิจัยวิเคราะห์
โครงสร้างทางภาษาและท่ีมาของส านวนไทยโดยใชแ้นวคิดและทฤษฎีลกัษณะและโครงสร้างภาษาไทย ความหมาย
ของค า การเปล่ียนแปลงถอ้ยค าส านวนไทยและภาษาไทยกับวฒันธรรมไทยมาเป็นฐานการวิเคราะห์และสรุปผล
การศึกษา จากกนั้นน าเสนอผลในลกัษณะการพรรณนาวเิคราะห์ และขอแสดงรายช่ือนวนิยายทั้ง 15 เร่ืองดงัน้ี 
  1.  ชีวติสมรส   พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2470   
  2.  ปราบพยศ   พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2471   
  3.  มารมนุษย ์   พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2471   
  4.  ลูกผูช้าย   พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2471   
  5.  โลกสนันิวาส  พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2471   
  6.  หวัใจปรารถนา  พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2471   
  7.  อ านาจใจ   พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2473   
  8.  แสนรักแสนแคน้  พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2473  
  9.  สงครามชีวติ  พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2475   
  10.  ผจญบาป   พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2477   
  11.  ขา้งหลงัภาพ  พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2480    
  12.  ป่าในชีวติ   พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2485   
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  13.  จนกวา่เราจะพบกนัอีก  พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2493   
  14.  แลไปขา้งหนา้ (ภาคปฐมวยั) พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2498  
  15.  แลไปขา้งหนา้ (ภาคมชัฌิมวยั)  พิมพค์ร้ังแรก พ.ศ.2500 
 

ผลกำรวจิัย 
การศึกษาส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพา เสนอผลการวจิยัเป็น 2 ประเด็น คือ 1. โครงสร้างภาษาและ 2. 

ท่ีมาของส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพา ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
1. โครงสร้ำงภำษำของส ำนวนไทยในนวนิยำยของศรีบูรพำ 

ส านวนไทยในนวนิยายาของศรีบูรพาทั้ง 15 เร่ือง เม่ือศึกษาและวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างภาษาพบว่า
เป็นส านวนท่ีเป็นค า ส านวนท่ีเป็นวลี และส านวนท่ีเป็นประโยค ดงัน้ี 

1.1 ส านวนท่ีเป็นค า คือ ค าท่ีใชใ้นความหมายเปรียบเทียบเชิงอุปมา อุปลกัษณ์ อติพจน์ เป็นตน้ ซ่ึงฟังดู
เป็นชั้นเชิง เป็นความหมายท่ีต่างไปจากความหมายเดิมท่ีมีใชแ้ลว้ในภาษาปกติ จากการศึกษาพบว่า ส านวนท่ีเป็นค า
แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ ส านวนท่ีเป็นค าเด่ียว ส านวนท่ีเป็นค าประกอบ   

1.1.1 ส านวนท่ีเป็นค าเด่ียว คือ ส านวนท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าเพียงหน่วยเดียว อาจมีพยางคเ์ดียว
หรือมีหลายพยางคก็์ไดน้ ามาใชใ้นลกัษณะเปรียบเทียบกบัส่ิงอ่ืน [5] ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

“ขีข้ลาดไม่เข้าเร่ือง” นางสาววารีพูดเสียงดุๆ  แต่แววตาสุกปลัง่เตม็ไปด้วยความร่าเริง  
“อย่าปอดไปหน่อยเลยแม่น้อย ถ้าเรือของเราไม่ล่มมนัจะมาท าอะไรเราได้” [6] 
จากตวัอยา่ง “ปอด” เป็นส านวนท่ีมีโครงสร้างเป็นค าเด่ียวมีความหมายวา่ ความขลาดกลวั ในบริบท

ขา้งตน้เป็นตอนท่ีตวัละครทั้งหมดไปเท่ียวทะเลและขณะเรือก าลงัอยูใ่นทะเลนั้นก็มีคนพดูถึงปลาฉลาม ท าใหส้าวคนใช้
คนหน่ึงไดย้นิแลว้เกิดความกลวั จนท าอะไรไม่ถูก  

“ดูเอาซี! ย่ิงว่าเหมือนย่ิงยุ” เอามือตบเข่าพี่ชายเข้าให้อีกฉาดหน่ึง “หยาบจนไม่มีใครเขาอยากจะพูด
ด้วย น่ีถ้าคุณพ่อมาด้วยกค็งได้ฟังเทศน์ใหญ่ๆหลายกัณฑ์” [7] 
จากตวัอย่างขา้งตน้ “เทศน์” เป็นส านวนท่ีมีโครงสร้างเป็นค าเด่ียว ส านวนน้ีหมายถึง การว่ากล่าว

ตกัเตือน การอบรมสั่งสอน ในบริบทตวัอยา่งเป็นตอนท่ีตวัละครกล่าววา่หากไม่หยดุการกระท าบางอยา่ง หากบิดามา
ดว้ยหรือเห็นอาจถูกต าหนิหรืออบรมสัง่สอนได ้

1.1.2 ส านวนท่ีเป็นค าประกอบ คือ ส านวนท่ีเกิดจากหน่วยค าตั้งแต่ 2 หน่วยค าข้ึนไปมาประกอบ
เขา้ดว้ยกนัเพ่ือสร้างค าใหม่ ท่ีมีความหมายใหม่ หรือคงเคา้ความหมายเดิม ส่วนมากสร้างจากค าเดิมท่ีมีอยูแ่ลว้ ซ่ึงมีอยู ่3 
แบบดว้ยกนั คือ ค าประสม ค าซ้อน ค าซ ้ า [8] จากการศึกษาพบส านวนท่ีมีโครงสร้างเป็นค าประกอบ 3 ประเภท คือ 
ค าประกอบท่ีเป็นค าประสม ค าประกอบท่ีเป็นค าซอ้น และค าประกอบท่ีเป็นค าซ ้ า  

1.1.2.1 ค าประกอบท่ีเป็นค าประสม หมายถึง ส านวนท่ีประกอบด้วยหน่วยค าตั้ งแต่ 2 
หน่วยค ามาประสมกนัเขา้เป็นค าใหม่อีกค าหน่ึง ค าท่ีประสมเป็นค าใหม่น้ี ความหมายส าคญัอยูท่ี่ค  าตน้ ส่วนค าตามมา
เป็นส่วนขยาย เจตนาในการสร้างค าประสมเพ่ือใหไ้ดมี้ค าใหม่ใชใ้นภาษา [8] พบหลายลกัษณะ เช่น นาม + นาม, นาม + 
กริยา, นาม + วเิศษณ์, กริยา + กริยา, กริยา + นาม, เป็นตน้ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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พวกสตรีสาว ‘ช้ันสูง’ กพ็ร้อมท่ีจะให้สอดแขนและใครๆ กจ็ะแลดูเขาด้วยความรู้สึกยกย่องว่าเขาเป็น
พวกหัวกะทิ หรือ elite ของสังคมไทย เพราะว่าเขาเป็นนักเรียนนอกพูดภาษาอังกฤษมีเพ่ือนเป็นฝร่ัง
และมาจากตระกูลขนุนางผู้มัง่ค่ัง [4] 
จากตวัอย่าง “หัวกะทิ” เป็นส านวนท่ีเป็นค าประกอบประเภทค าประสมระหว่างค านาม “หัว” กับ 

ค านาม “กะทิ” ซ่ึงมีความหมายวา่ ชั้นยอด ชั้นเลิศ ชั้นดีท่ีสุด เป็นตน้ โดยในบริบทขา้งตน้กล่าวถึงคุณลกัษณะของตวั
ละครท่ีเป็นนกัเรียนนอกและเป็นผูร้ ่ ารวยเปรียบไดก้บัเป็นคนหวักะทิของสงัคม 

“เธอออกจะหาญเกินไป”หล่อนพูดเสียงดุๆ “ขออย่าได้ทายใจของฉันอย่างเดาสวดเช่นน้ัน ฉันฟัง
ไม่ได้มนัทรมานใจฉันเหลือเกิน” “ทรมานอย่างไร โปรดให้ฉันทราบบ้าง” [9]    
จากตวัอยา่ง “เดาสวด” เป็นส านวนท่ีเป็นค าประกอบประเภทค าประสมระหวา่งค ากริยา “เดา” กบั 

ค ากริยา “สวด” ซ่ึงมีความหมายวา่ พดูเดาไปโดยไม่ถูกตอ้ง [10]   
“คุณมาโนช พาแม่อาภาไปหน่อยซี ผมนะอ่ิมเข้าแล้วก็ชักขีเ้กียจ ขอสมัครน่ังดูปูปลาอยู่ ข้างล่างน่ี
เถิด”  “มากับคนหลงัยาวมกัเป็นอย่างนีเ้สมอ” หล่อนบ่น “อ่ิมเข้าละนอนอืดเป็นตะเข้ทีเดียว” [7] 
จากตวัอยา่ง “หลงัยาว” เป็นส านวนท่ีเป็นค าประกอบประเภทค าประสมระหวา่งค านาม “หลงั” กบั  

ค  าวเิศษณ์ “ยาว” ซ่ึงมีความหมายวา่ ข้ีเกียจ ซ่ึงในบริบทตวัอยา่งขา้งตน้เป็นการกล่าวต าหนิตวัละครวา่เม่ือกินอ่ิมแลว้ก็ข้ี
เกียจไม่เดินไปเท่ียวท่ีไหนต่อ  

1.1.2.2 ค าประกอบท่ีเป็นค าซอ้น หมายถึง ส านวนท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าตั้งแต่ 2 หน่วยค า
ท่ีมีความหมายหรือเสียงคลา้ยกนัใกลเ้คียงกนั หรือเป็นไปในท านองเดียวกนั ซอ้นเขา้คู่กนั เม่ือซอ้นแลว้จะมีความหมาย
ใหม่เกิดข้ึน แม้ว่าบางค าความหมายจะไม่แปลกไปกว่าความหมายเดิมมากนัก แต่ก็ตอ้งมีความหมายและท่ีใช้ต่าง
ออกไปบา้ง [8] ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

“โกเมศ เธอทราบอยู่ดีแล้วว่า ในสงครามโลกคร้ังท่ีแล้วคนสีจ านวนมากมายได้ร่วมรบและร่วมตาย 
  เคยีงบ่าเคยีงไหล่กับคนขาวเพ่ือป้องกันอิสรภาพของคนขาว [4]     

จากตวัอยา่ง “เคียงบ่าเคียงไหล่” เป็นส านวนท่ีเป็นค าประกอบประเภทค าซอ้น โดยเป็นค าซอ้นซ ้ าท่ีมี
พยางคท่ี์หน่ึงกบัพยางคท่ี์สามเป็นค าเดียวกนัหรือการซ ้ ากนั คือ “เคียง” และพยางคท่ี์สองกบัพยางคท่ี์ส่ีเป็นค าท่ีมี
ความหมายใกลเ้คียงกนั คือ “บ่า” กบั “ไหล่” [11] “เคียงบ่าเคียงไหล่” หมายถึง เป็นผูไ้ปดว้ยกนัสนิทกนัไม่ห่างจากกนั 
หรือวา่เท่ากนัเสมอกนัไม่ยิง่หยอ่นไปกวา่กนั  

โกเมศสารภาพว่า เขาได้ใช้เวลา 6-7 เดือนของปีแรกเรียนหนังสือไปอย่าอีโหลกโขลกเขลก  เข้า
โรงเรียนนีแ้ล้วย้ายไปโรงเรียนน้ัน แล้วกย้็ายไปเข้าโรงเรียนโน้น...[4]    

 จากตวัอยา่ง “อีโหลกโขลกเขลก” เป็นส านวนท่ีเป็นค าประกอบประเภทค าซ้อน โดยเป็นค าซอ้นท่ี
สัมผัสกันระหว่างค าท่ี  2 “โหลก” กับค าท่ี  3 “โขลก” และความหมายหลักอยู่ท้าย คือ “โขลกเขลก” ส านวน 
“อีโหลกโขลกเขลก” ตรงกบัส านวน “อีหลุกขลุกขลกั” หมายความวา่ ติดขดั ไม่สะดวก [10] 

1.1.2.3 ค  าประกอบท่ีเป็นค าซ ้ า หมายถึง ส านวนท่ีประกอบดว้ยค าเดียวกนัน ามากล่าว 2 คร้ัง 
มีความหมายเน้นหนักหรือบางทีต่างกนัไปกบัค าเด่ียวเพียงค าเดียว จึงถือว่าเป็นค าสร้างใหม่ มีความหมายใหม่ และ
เพ่ือให้รู้วา่ค  าท่ีกล่าวซ ้ ากนั 2 คร้ังนั้นเป็นค าซ ้ า ไม่ใช่ค าเด่ียวๆ เรียงกนั จึงตอ้งคิดเคร่ืองหมายก ากบัไว ้ในภาษาไทยใช้
ไมย้มก (ๆ) แทนค าทา้ยท่ีซ ้ ากบัค าตน้ หากไม่ใชไ้มย้มกจะท าให้สังเกตยากวา่ ค  าใดเป็นค าเด่ียว ค าใดเป็นค าซ ้ า [8] ดงั
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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รักแท้ต้องการเวลานานมากกว่าจะเกิดขึน้ รักลม ๆ แล้ง ๆ อย่างคนรุ่นหนุ่มรุ่นสาวเป็นอีกประเภท
หน่ึง ท านองเดก็ทารกเล่นขายของ ไม่มกีารจริงจังอะไรเลย [12]   

 จากตวัอยา่ง “ลม้ ๆ แลง้ ๆ” เป็นส านวนท่ีเป็นค าประกอบประเภทค าซ ้ า มีความหมายวา่ เล่ือนลอย 
เอาเป็นท่ีแน่นอนจริงจงัไม่ได ้พูดไม่จริง พูดโกหก ในบริบทน้ีกล่าวถึง รักลมๆ แลง้ๆ ซ่ึงหมายถึง รักท่ีไม่แน่นอน ไม่
จริงจงั เป็นตน้ 

1.2 ส านวนท่ีเป็นวลี หมายถึง ส านวนท่ีมีส่วนประกอบเป็นค าหลกักับส่วนขยายของ ซ่ึงเม่ือวิเคราะห์
ส่วนประกอบตามหลกัไวยากรณ์โครงสร้าง [13] สามารถแบ่งส านวนท่ีมีโครงสร้างเป็นวลีได้ 3 ประเภท คือ นามวลี 
กริยาวลี วเิศษณ์วลี 

1.2.1 นามวลี หมายถึง ส านวนท่ีประกอบดว้ยค านามกบัส่วนขยาย แบ่งตามส่วนประกอบภายใน
แตกต่างกนัได ้3 รูปแบบ คือ นามวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยหลกั (ล), นามวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ย
หน่วยหลกัและหน่วยคุณศพัท ์(ล ค) และนามวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยหลกัและหน่วยจ านวน (ล จ) ดงัน้ี 

1.2.1.1 นามวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยหลกั (ล) หมายถึง นามวลีท่ีประกอบดว้ย
ค านามเรียงกนัตั้งแต่ 2 ค  าข้ึนไป ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ความเป็นไปของสามีหนุ่มภรรยาสาวในวันต่อมา เปรียบประหน่ึงขมิ้นกับปูนเกลียวแห่งความไมตรี
สมรสค่อยๆคลายออกทีละน้อย และในท่ีสุดเม่ือมเีร่ืองระหองระแหงกระทบใจกันในหลงัอีกเลก็น้อย 
กเ็ลยพาลขาดผึงออกทันที [14]    
จากตวัอยา่ง “ขม้ินกบัปูน” เป็นส านวนท่ีเป็นนามวลีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยหลกั คือ ค านาม 

“ขม้ิน” และ “ปูน” ติดกนั โดยมีค าเช่ือม “กบั” เป็นหน่วยเช่ือม “ขม้ินกบัปูน” เป็นส านวนหมายความวา่ ไม่ถูกกนั ชอบ
ววิาทกนัอยูเ่สมอเม่ืออยูใ่กลก้นั 

1.2.1.2 นามวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยหลกัและหน่วยคุณศัพท์ (ล ค) หมายถึง 
นามวลีท่ีประกอบดว้ยหน่วยหลกัซ่ึงเป็นค านามและหน่วยขยายซ่ึงเป็นหน่วยคุณศพัท ์ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

เราได้พบและสนทนากันเหมือนหน่ึงว่า เรารู้จักกันดีแล้วว่าต่างคนเป็นใครฉันกไ็ม่รีบร้อนท่ีจะซักไซ้
ไล่เลยีงเขาเม่ือได้พบกันแล้ว ท้ังท่ีเราไม่รู้จักหัวนอนปลายตีนกันเลยน้ัน มนักท็ าให้ความสัมพันธ์ของ
เรามรีสชาติโอชาชอบกลอยู่  [4]        
จากตวัอย่าง “หัวนอนปลายตีน” เป็นส านวนท่ีเป็นนามวลีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยหลกั คือ 

หน่วยนาม “หัวนอน” และหน่วยคุณศพัท์หรือส่วนขยาย คือ “ปลายตีน” ซ่ึงส านวน “หัวนอนปลายตีน” ในท่ีน้ีหมายถึง 
ทิศ “หัวนอน” ตามขนบไทยโบราณหมายเอาทิศใต  ้“ปลายตีน” หมายเอาทิศเหนือ และอาจใชก้นัวา่ “ไม่รู้หัวนอนปลาย
ตีน” ก็คือไม่รู้วา่มาทางเหนือหรือทางใต ้เท่ากบัวา่เป็นคนมาจากไหนก็ไม่รู้ [10] 

1.2.1.3 นามวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบด้วยหน่วยหลกัและหน่วยจ านวน (ล จ) หมายถึง 
นามวลีท่ีประกอบดว้ยหน่วยหลกัซ่ึงเป็นค านาม และส่วนขยาย คือ หน่วยจ านวน ซ่ึงหน่วยจ านวนน้ีอาจประกอบดว้ย 
ค าลกัษณนาม ค าบอกจ านวน ค าบอกล าดบัท่ี ค าหนา้จ านวน ค าหลงัจ านวน [13] ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ถ้าคนไหนไม่มีความคารวะต่อเงินคนน้ันจะอยู่ด้วยความเจริญรุ่งเรืองตามความนิยมของโลกไม่ได้ 
ผมพบตัวอย่างมามากในสโมสรหรือสมาคมของพวกท่ีเรียกตัวเองว่าคนช้ันกลางและช้ันสูง ผู้ชายบาง
คนในจ าพวกผู้ดแีปดสาแหรกเหล่านีเ้คยประพฤติช่ัว หรือประกอบกรรมอันลามกทุจริตมาแล้ว [15] 
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จากตวัอยา่ง “ผูดี้แปดสาแหรก”  เป็นส านวนท่ีเป็นนามวลีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยหลกัเป็น
ค านาม “ผูดี้” และหน่วยจ านวนท่ีเป็นค าบอกจ านวน “แปด” กบัค าลกัษณนาม “สาแหรก” หรือ “แสรก” เป็นค าเดียวกบั 
“แสก” แปลวา่ แยก “แปดสาแหรก” คือ สายท่ีแยกไปแปดสาย “ผูดี้แปดสาแหรก” หมายถึง ผูดี้มีสกุลสูง คือ นับทาง
บิดาและมารดาเป็นผูดี้มีสกลุ สืบสายข้ึนไปไดแ้ปดชัว่คนไม่ขาด [10] 

1.2.2 กริยาวลี หมายถึง ถอ้ยค าส านวนท่ีประกอบดว้ยค ากริยากบัส่วนขยาย แบ่งตามส่วนประกอบ
ภายในแตกต่างกนั คือ กริยาวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยแก่น (ก), กริยาวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วย
แก่นและหน่วยขยาย (ก ข) ดงัน้ี 

1.2.2.1 กริยาวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยแก่น (ก) หมายถึง กริยาวลีท่ีประกอบดว้ย
หน่วยค ากริยาตั้งแต่ 2 ค  าเรียงกนั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

“เตือนอย่างนีใ้ช้ได้ท่ีไหน” หล่อนพูดสวนควนัและท าท่าสะบัดสะบิง้อย่างแค้นใจนัก “ด่าเสียอย่าง 
สาดเสียเทเสียน่ีไม่ว่า พอเขารู้เท่าทันเข้าก็เลยกลับค าพูดทันที ไม่เคยพบ--คนใจร้ายอะไรอย่างนี้!” 
[14]     
จากตัวอย่าง “สาดเสียเทเสีย” เป็นส านวนท่ีเป็นกริยาวลีโครงสร้างหน่วยแก่น คือ ค ากริยา โดย

ส านวนน้ีเป็นการน าค ากริยาหลายค ามาเรียงติดกนั ส านวน“สาดเสียเทเสีย” ก็คือ สาดเทท้ิงเสีย ไม่เอาไวอี้กต่อไป เม่ือใช้
กบัคน คือ ตดัไมตรี ไม่คบกนัอีกต่อไป  

1.2.2.2 กริยาวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบด้วยหน่วยแก่นและหน่วยขยาย (ก ข) หมายถึง 
กริยาวลีท่ีประกอบดว้ยหน่วยแก่น ซ่ึงเป็นค ากริยา และหน่วยขยายซ่ึงอาจจะเป็นค ากริยาวเิศษณ์ หรือวลีลดฐานะชนิดใด
ชนิดหน่ึง คือ สถานวลีลดฐานะและกาลวลีลดฐานะ [13] ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

หล่อนช า้ใจเสียย่ิงกว่าช า้อีก แต่อาศัยท่ีชะอ ารู้สึกตัวว่าเวลานีห้ล่อนเข้าแต้มตาจนเสียแล้วไม่มีหนทาง
จะหลกีเลีย่ง หล่อนจะท ากระไร จะตึงตังกับเขากม็แีต่จะแพ้ภัยตัวถ่ายเดียว [16] 
จากตัวอย่าง “เข้าแต้มตาจน” เป็นส านวนท่ีเป็นกริยาวลีโครงสร้างประกอบด้วยหน่วยแก่น คือ 

ค ากริยา “เขา้” และหน่วยขยาย คือ “แตม้ตาจน” หรือ “ตาจน” ส านวน “เขา้แตม้ตาจน” ในท่ีน้ี หมายถึง หมดทางไป 
หมดทางท่ีจะแกไ้ข  

1.2.3 วิเศษณ์วลี คือ ถอ้ยค าส านวนท่ีประกอบด้วยหน่วยหลักเป็นค าวิเศษณ์และส่วนขยายเป็น
ค านามหรือนามวลี กริยาหรือกริยาวลี ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

มารดาฉันน้ันอุปมาต่างกัน มันตั้งต้นจากจุดหน่ึงไปสู่อีกจุดหน่ึงซ่ึงเป็นเส้นตรงมันห่างออกไป ห่าง
ออกไปทุกที และก็ธรรมดาของเส้นตรงน้ัน เธอลองลากดูเถิดแม่เพ่ือนรัก หัวท้ายของมันจะย่ิงห่าง
ออกไป ห่างออกไปจนสุดหล้าฟ้าเขียว แล้วชีวิตของมารดาฉันเป็นอย่างไร เม่ือความเช่ือมั่นไม่เคย
กลบัมาหาท่านอีก...[15] 
จากตวัอยา่ง “สุดหลา้ฟ้าเขียว” เป็นส านวนท่ีเป็นวเิศษณ์วลีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยหลกัเป็น

ค าวเิศษณ์ “สุด” และหน่วยขยายเป็นนามวลี “หลา้” “ฟ้าเขียว” โดย“สุดหลา้ฟ้าเขียว” คือ สุดสายตาท่ีมองเห็นขอบฟ้าจด
แผน่ดิน ไกลเลยขอบฟ้าออกไปอีก  

1.3 ส านวนท่ีเป็นประโยค หมายถึง ส านวนท่ีมีโครงสร้างได้ 3 ลกัษณะ คือ โครงสร้างประกอบด้วย 
หน่วยสกรรมและหน่วยกรรมตรง โครงสร้างประกอบด้วย หน่วยประธานและหน่วยอกรรม และโครงสร้าง
ประกอบดว้ย หน่วยประธาน หน่วยสกรรมและหน่วยกรรมตรง ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
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1.3.1 ประโยคท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยสกรรมและหน่วยกรรมตรง หมายถึง ถอ้ยค าท่ีใช้
เป็นส านวนท่ีมีลกัษณะเป็นภาคแสดงของประโยคท่ีประกอบดว้ยค ากริยาสกรรม 1 ค า เป็นหน่วยสกรรมและค านาม
หรือนามวลีท าหนา้ท่ีเป็นหน่วยกรรมตรงของประโยค ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
  ข้าพเจ้าได้มาตรองดูยงัไม่เห็นพ้องด้วย เลือดลกูผู้ชายอันร้อนแรงไม่ยอมให้ข้าพเจ้าไปเท่ียวออกปาก 
 พึง่ใบบุญของคนอ่ืน ในเม่ือยงัไม่ถึงคราวจ าเป็นจริงๆ [9]   

จากตัวอย่าง “พึ่ งใบบุญ” เป็นถ้อยค าท่ีใช้เป็นส านวนมีลักษณะเป็นประโยค กล่าวคือ เป็น
ส่วนประกอบของประโยคท่ีเป็นภาคแสดง ประกอบด้วยหน่วยสกรรม คือ ค ากริยา "พ่ึง" และหน่วยกรรมตรง คือ 
นามวลี "ใบบุญ" ซ่ึง “พึ่งใบบุญ” มีความหมายวา่ พ่ึงบุญ พ่ึงกศุล นัน่เอง  

1.3.2 ประโยคท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยประธานและหน่วยอกรรม หมายถึง ถอ้ยค าท่ีใช้
เป็นส านวนท่ีลกัษณะส่วนประกอบของประโยคประกอบด้วยหน่วยประธานซ่ึงเป็นค านามหรือนามวลี และหน่วย
อกรรมซ่ึงเป็นค ากริยาหรือกริยาวลี ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ผมคอตก! มองเห็นทีเดียวว่าหล่อนพูดปิดหนทางผมเสียหมด แต่อย่างไรก็ดี แม้วันนีไ้ม่ส าเร็จ วัน
พรุ่งนีก้ย็งัมอีีก จะต้องพยายามกันให้ถึงท่ีสุด [17] 
จากตวัอยา่ง “คอตก” เป็นถอ้ยค าท่ีใชเ้ป็นส านวนมีลกัษณะเป็นประโยคประกอบดว้ยหน่วยประธาน 

คือ ค านาม "คอ" และหน่วยอกรรม คือ ค ากริยา "ตก" ซ่ึงมีความหมายวา่ อาการท่ีคออ่อนศีรษะกม้ลง ใชเ้ป็นส านวน
หมายถึง ส้ินท่าหมดปัญญาไม่รู้จะท าอยา่งไรดี  

 1.3.3 ประโยคท่ีมีโครงสร้างประกอบด้วยหน่วยประธาน หน่วยสกรรมและหน่วยกรรมตรง 
หมายถึง ถอ้ยค าท่ีใชเ้ป็นส านวนซ่ึงมีลกัษณะโครงสร้างเป็นประโยคประกอบดว้ยหน่วยประธานซ่ึงเป็นค านามหรือ
นามวลี หน่วยสกรรมซ่ึงเป็นค ากริยาหรือกริยาวลี และหน่วยกรรมตรงซ่ึงเป็นค านามหรือนามวลี ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

แต่นีไ้ป “พวกผู้ดจีะเดนิตรอก พวกขี้ครอกจะเดนิถนน”...ถ้ามนัเป็นจริงตามนีจ้ะไม่ดหีรือ?  
ท าไมจะไม่ดีเล่า ถ้าพวกขีค้รอกซ่ึงถูกบังคับให้อยู่อย่างตัวลีบมานมนานแล้วจะได้ออกมาเดินอย่า
องอาจตามท้องถนนกันเสียบ้าง เพราะว่าถนนหนทางและส่ิงก่อสร้างต่างๆ ท่ีเราเรียกว่าเป็นความ
เจริญของบ้านเมืองเหล่านีก้ล้็วนแต่พวกขีค้รอกท้ังน้ันแหละเธอท่ีได้ก่อสร้างมนัขึน้มา [18] 
จากตวัอยา่ง “พวกผูดี้เดินตรอก ข้ีครอกเดินถนน” เป็นถอ้ยค าท่ีใชเ้ป็นส านวนซ่ึงมีลกัษณะโครงสร้าง

เป็นประโยคประกอบดว้ยหน่วยประธาน คือ นามวลี "พวกผูดี้" และ “ข้ีครอก” หน่วยสกรรม คือ ค ากริยา "เดิน" และ
หน่วยกรรมตรง คือ ค านาม "ตรอก" และ “ถนน” ซ่ึงมีความหมายวา่ อะไรๆ จะกลบักลายสูงเป็นต ่า ต  ่าเป็นสูงไปหมด 
ผูดี้กลบัมาเดินในตรอก ส่วนข้ีครอกไพร่ไปเดินตามถนน [10] 

2. ทีม่ำของส ำนวนไทยในนวนิยำยของศรีบูรพำ 
จากการศึกษาส านวนท่ีปรากฏในนวนิยายของศรีบูรพาพบวา่มีท่ีมาจากทั้งส้ิน 8 ประการ ดงัน้ี 
2.1 ธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้ม หมายถึง ส านวนท่ีมาจากธรรมชาติ หรือส่ิงแวดลอ้มรอบตวัซ่ึงได้แก่ 

สภาพภูมิประเทศ สภาพดินฟ้าอากาศ สตัว ์พืช และสภาพแวดลอ้มทางธรรมชาติอ่ืนๆ ดงัน้ี   
2.1.1 ท่ีมาจากภูมิประเทศ สภาพดินฟ้าอากาศ หมายถึง ส านวนท่ีน ามาจากการเปรียบเทียบสภาพ

ของดินฟ้าอากาศ ปรากฏการณ์ธรรมชาติต่าง ๆ โดยน ามาเปรียบเทียบกับเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
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“ฉันไม่เคยย่างเท้าไปท่ีไหนเลย นอกจากท่ีเดียวคือท่ีน่ี ท่ีๆมีจุไรอยู่  ท่ีๆฉันจะพบกับจุไรของฉันได้
เสมอ” ข้าพเจ้าพูดอย่างกล้าหาญ “น่ีแหละจะท าให้เธอเป็นคนหูป่าตาเถื่อนกว่าใครท้ังหมด” หล่อน
ตอบโดยไม่มองดูหน้าข้าพเจ้า [9] 
“หูป่าตาเถ่ือน” เป็นส านวนหมายความวา่ โง่ เซ่อ เซอะ ไม่รู้จกัอะไร ฯลฯ “หูป่าตาเถ่ือน” หมายถึง หู

ไดย้นิ และตาไดเ้ห็นอะไรๆท่ีเป็นป่าเถ่ือนทั้งนั้น ไม่เคยไดย้นิไดเ้ห็นอะไรท่ีดีทนัสมยั [10] จะเห็นไดว้า่ ส านวน หูป่าตา
เถ่ือน เป็นส านวนท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่คนไทยโบราณ หรือแมแ้ต่ปัจจุบนัคือ ชาวชนบทมีวถีิชีวติของคนไทยผกูพนักบัป่า
มาชา้นาน และมกัเขา้ป่าเพ่ือหาอาหาร เพราะในอดีตป่าไมอุ้ดมสมบูรณ์ยิง่นกั บางคราวเขา้ป่านานจนตอ้งอาศยัอยูใ่นป่า
ชัว่คราว จนไม่รู้ว่า ชีวิตนอกป่าท่ีผูค้นพบปะสังสรรค์กนัเป็นเช่นไรเพราะอยู่ป่านาน จึงเป็นส านวนหูป่าตาเถ่ือน คือ 
มองเห็นไดย้นิแต่ส่ิงท่ีมีในป่า พอเขา้มาอยูก่บัคนอ่ืนๆ ท่ีอยูใ่นสงัคมท่ีพฒันาก็ตามไม่ทนัเขา ศรีบูรพาน าส านวนน้ีมาใช้
เปรียบคนท่ีไม่รู้เร่ืองราวท่ีทนัสมยั ทนัเหตุการณ์วา่ หูป่าตาเถ่ือน 

การปลดข้าราชการรุ่นเก่าออกจากต าแหน่งในยามท่ีมกีารเปลีย่นแปลงการปกครองชนิดพลกิแผ่นดิน
เช่นนีย้ังมีความจ าเป็นอีกข้อหน่ึง คือว่าภายหลังการเปลี่ยนแปลงแล้วจะต้องมีการใช้นโยบายการ
ปกครองใหม่ๆซ่ึงข้าราชการรุ่นเก่าผู้มอีายอุาจไม่มศีรัทธาและไม่เข้าใจคุณค่าของนโยบายน้ัน...[18] 
“พลิกแผน่ดิน” เป็นส านวนหมายความวา่ เปล่ียนแปลงกิจการท่ีส าคญัท่ีสุดของประเทศจากอยา่งหน่ึง

เป็นอีกอยา่งหน่ึง [10] ส านวน พลิกแผน่ดิน สะทอ้นใหเ้ห็นความผกูพนักบัผืนดิน เน่ืองจากคนไทยมีอาชีพเกษตรกรรม
เป็นส่วนมาก ฉะนั้นจึงใช้ดินในการด ารงชีพ พลิกแผ่นดิน เป็นส านวนท่ีศรีบูรพาน ามาใช้เปรียบการเปล่ียนแปลง
ปรับปรุงทุกส่ิงทุกอยา่ง เหมือนพลิกแผน่ดิน คือเปล่ียนแบบไม่เหลือเคา้เดิม  

2.1.2 ท่ีมาจากสัตว ์หมายถึง ส านวนท่ีน ามาจากการเปรียบเทียบพฤติกรรม ลกัษณะต่าง ๆ ของ
บุคคลกบัลกัษณะรูปร่าง ลกัษณะนิสยั และกิริยาท่าทางสตัว ์ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

“บิดาของฉันกไ็ม่ได้คาดหมายว่า ฉันจะได้เล่าเรียนได้วิชาติดตัวกลับไปเท่าใดนัก ท่านเพียงเนรเทศ
ฉันออกมาเสียจากสยามให้พ้นจากแดนอบายมขุเท่าน้ัน...ในเวลาน้ันฉันได้นึกยิม้เยาะความเขลาของ
บิดาท่ีส่งฉันมาต่างประเทศไกลหูไกลตาของท่าน ซ่ึงเท่ากับปล่อยจระเข้ลงน ้าทีเดียว” [4] 
“ปล่อยจระเขล้งน ้ า” เป็นส านวนท่ีเหมือนกบั “ปล่อยเสือเขา้ป่า ปล่อยปลาลงน ้ า” และความหมายยงั

เหมือนกบั “ปล่อยปลาไหลลงตม” ตามธรรมดาปลาไหลอยูใ่นตม และเสือก็อยูใ่นป่า ปลาอยูใ่นน ้ า เม่ือปล่อยกลบัคืนท่ี
ของมนั ก็มีก าลงัข้ึนอยา่งเดิม [10] ส านวน “ปล่อยจระเขล้งน ้ า” จึงมีความหมายคลา้ยกนักล่าวคือ ตามธรรมดาจระเขน้ั้น
อยูใ่นน ้ า เม่ือปล่อยกลบัคืนท่ีของมนั ก็ยอ่มมีก าลงัมากดงัเดิม ศรีบูรพาใชส้ านวน ปล่อยจระเขล้งน ้ า มาเปรียบกบัการท่ี
ปล่อยใหค้นท่ีชอบเท่ียว ชอบสงัสรรค ์ไปอยูใ่นท่ีท่ีมีสถานท่ีเท่ียว สถานท่ีสงัสรรคม์ากมาย ก็ยอ่มเหมือนปล่อยเขา้ไปสู่
ท่ีท่ีเขาปรารถนา 

2.1.3 ท่ีมาจากพืช หมายถึง ส านวนท่ีน ามาจากการเปรียบเทียบลกัษณะทางกายภาพหรือลกัษณะ
ของพืช ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี   

ข้าพเจ้าเข้าใจว่าคงจะแน่น่ิงอยู่ในอาการเช่นน้ันเป็นเวลานาน สองคนมองดูข้าพเจ้าด้วยความอกส่ัน
ขวัญหาย ข้าพเจ้ามาได้สติกต่็อเม่ือเพญ็พิมพ์พูดขึน้ว่า “จงบังคับใจไว้ให้มั่นคงน้องรัก อย่าปล่อยให้
ชีวิตเดินผิดทางเพราะความผิดของคนอ่ืน แผ่นดนิไม่ไร้เท่าใบพุดซานะน้องรัก...” [9] 
“แผน่ดินไม่ไร้เท่าใบพดุซา” มาจากส านวน “แผน่ดินไม่ไร้เท่าใบพทุรา” เดิมเป็นสองส านวน ส านวน

หน่ึงนั้นวา่ “แผ่นดินไม่ไร้หญา้” และอีกส านวน “แผ่นดินมิใช่เท่าใบพุทรา” แต่เราเอาทั้งสองส านวนมาพดูรวมกนัเป็น 
“แผ่นดินไม่ไร้เท่าใบพุทรา” ซ่ึงหมายถึง ไม่งอ้ [10] ส านวน “แผ่นดินไม่ไร้เท่าใบพุทรา” เป็นส านวนท่ีเปรียบว่า ผืน
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แผ่นดินในโลกเราน้ีไม่ใช่เล็กเท่ากับใบพุทรา ซ่ึงสะท้อนให้เห็นการน าพืชพรรณในธรรมชาติมาเปรียบเทียบอย่าง
ชดัเจน ศรีบูรพาน าส านวนน้ีมาใชใ้นตอนท่ีพ่ีสาวเตือนสตินอ้งชายท่ีผิดหวงัจากความรักโดยเปรียบวา่ผูห้ญิงมีมากมาย
ในแผน่ดินน้ีฉะนั้นไม่ควรหลงใหลหญิงท่ีท าใหเ้จ็บช ้าใจ สกัวนัก็จะพบเจอผูห้ญิงดีๆอยา่งแน่นอน 

2.2 ความเช่ือ หมายถึง ส านวนท่ีมาจากความเช่ือทั้งทางศาสนา ไสยศาสตร์ อ านาจลึกลบัเหนือธรรมชาติ 
รวมถึงพิธีกรรมต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนในสงัคม ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

“นึกๆอยู่ว่าคุณหญิงจะไม่ออกมาในวนันี ้น่ีกม็าน่ังคอยอยู่ตามบุญตามกรรมชะรอยจะเป็นเนื้อนาบุญ
ของฉันน่ันเอง จึงบันดาลให้คุณหญิงออกมาพบฉันจนได้” [9] 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ “ตามบุญตามกรรม” และ “เน้ือนาบุญ” เป็นส านวนท่ีมีท่ีมาจากความเช่ือเร่ืองบุญ

กรรมของคนไทย โดย “ตามบุญตามกรรม” หมายถึง ตามแต่บุญหรือกรรมท่ีไดส้ร้างไว ้ซ่ึงเป็นลกัษณะส านวนท่ีบอกถึง
การปลงตก ปลงในทุกส่ิงท่ีจะเกิดข้ึนในชีวิต ศรีบูรพาน าส านวน ตามบุญตามกรรม มาใช้ในเร่ืองเพื่อเปรียบเทียบ
ความคิดของตวัละครวา่ ขณะท่ีตวัละครก าลงัรอหญิงท่ีตนรักโดยท่ีไม่ไดน้ดัหมายกนันั่นตนไดคิ้ดวา่ปล่อยให้เป็นไป
ตามบุญตามกรรม คือ ถา้มีบุญก็ไดเ้จอ แต่ถา้ไม่มีบุญพอก็คงไม่มีโอกาสไดพ้บเจอกนั “เน้ือนาบุญ” หมายถึง แหล่งท่ี
ควรแก่การท าบุญ หรือ บุคคลท่ีช่วยท าให้บุญนั้นแผ่ขยายกวา้งขวาง เช่น พระสงฆ์ เป็นตน้ แต่ในท่ีน้ีผูเ้ขียนใช้ใน
ความหมายวา่ดว้ยบุญท่ีตนมีจึงท าใหโ้อกาสเหมาะสมซ่ึงถือวา่ใชผ้ิดบริบท 

...แทนท่ีคุณนายมุ้ยจะเกิดความสมเพชเวทนา แกกลับแช่งชักหักกระดูกซ ้าไปเสียอีก สีหน้าของแก
แสดงว่าโทษท่ีสมรได้รับน้ันยงัน้อยนัก [16] 
“แช่งชกัหักกระดูก” เป็นส านวนท่ีมีค าวา่ “แช่ง” แปลว่า พูดเพ่ือให้คนอ่ืนไดรั้บผลร้าย “แช่งชกัหัก

กระดูก” หมายถึง มุ่งให้เป็นอนัตรายถึงชีวติแตกดบัไปดว้ยประการต่างๆ [10] จากตวัอยา่งจะเห็นวา่ศรีบูรพาน าส านวน
แช่งชักหักกระดูก มาเปรียบการสาปแช่งเพ่ือให้พินาศ ซ่ึงสะท้อนให้เห็นความเช่ือเร่ืองการสาปแช่งของคนไทย 
กล่าวคือ คนไทยเรายงัคิดวา่คนท่ีถูกสาปแช่งจะไดรั้บผลการสาปแช่งนั้น  

นอกจากน้ียงัมีส านวนท่ีเก่ียวกบัความเช่ือเร่ือง “ขวญั” ของคนไทย โดยเช่ือกนัวา่หาก “ขวญั” อยูก่บั
ตวั ผูน้ั้นก็จะมีความสุขสบาย ถา้ขวญัหนีหายไปจากตวั ก็จะท าใหผู้น้ั้นเจ็บป่วย ไม่มีความสุข ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี       

ข้าพเจ้าเข้าใจว่าคงจะแน่น่ิงอยู่ในอาการเช่นน้ันเป็นเวลานาน สองคนมองดูข้าพเจ้าด้วยความอกส่ัน
ขวัญหาย ข้าพเจ้ามาได้สติกต่็อเม่ือเพญ็พิมพ์พูดขึน้ว่า “จงบังคับใจไว้ให้มั่นคงน้องรัก อย่าปล่อยให้
ชีวิตเดินผิดทางเพราะความผิดของคนอ่ืน แผ่นดินไม่ไร้เท่าใบพดุซานะน้องรัก...” [9] 
“อกสัน่ขวญัหาย” เป็นส านวนมีความหมายวา่ ตกใจสุดขีด [10] “หาย” หมายความวา่ ไปเหลืออยู ่สูญ

ส้ิน ดงันั้นส านวน อกสั่นขวญัหาย จึงหมายถึง ตกใจสุดขีด ตกใจมากจนขวญัไม่อยูก่บัเน้ือกบัตวั หรือสติไม่อยูก่บัเน้ือ
กบัตวันั่นเอง จากตวัอยา่งขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ท่ีตวัละครไดรั้บฟังเร่ืองราวท่ีไม่คาดคิดว่าจะเกิดข้ึนได ้จึงเกิดอาการ
ตกใจ และน่ิงเงียบไปนาน ศรีบูรพาจึงน าส านวน อกสั่นขวญัหาย มาเปรียบเทียบลกัษณะอาการตกใจอยา่งสุดขีด จน
ควบคุมสติไม่ไดข้องตวัละคร กล่าวไดว้า่ ความเช่ือเร่ือง ขวญั ของคนไทยนั้นเป็นความเช่ือแต่โบราณ ทุกวนัน้ีความเช่ือ
ในเร่ือง ขวญั ยงัปรากฏอยู ่เช่น มีการบายศรีสู่ขวญั รับขวญั เป็นตน้ และนอกจากน้ียงัมีส านวนท่ีเป็นประเพณีของไทย
อีกดว้ยดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

“เช่ือแม่เถิดลกูรัก” มารดาปลอบ “แม่ลมยัเขามคีวามดคีวามงามสมควรท่ีลกูจะปลูกหอลงโรงด้วย
หลายประการ...” [14] 
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 “ปลูกหอลงโรง” เป็นส านวนหมายความว่า แต่งงาน “ปลูกหอ” หมายถึง “ปลูกเรือนหอ” ซ่ึงตาม
ประเพณีไทยตอ้งมีเรือนหอส าหรับคู่บ่าวสาวท่ีจะกินอยูด่ว้ยกนัเป็นหลกัฐาน “ลงโรง” หมายถึง ท างานเป็นพิธีใหญ่โต 
มีปลูกโรงรับแขกและผูค้นท่ีมาในงาน “ปลูกหอลงโรง” หมายถึง การแต่งงานท่ีท าเป็นงานใหญ่โตออกหนา้ออกตา [10] 
ส านวน “ปลูกหอลงโรง” เป็นส านวนท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงประเพณีแต่งงานของคนไทยท่ีมีความเช่ือกนัวา่ชายหญิงหาก
จะแต่งงานกนัควรปลูกเรือนหอและมกัมีงานร่ืนเริงใหญ่โต ซ่ึงประเพณีและการปฏิบติัในเร่ืองน้ียงัสืบทอดมาจนถึง
ปัจจุบนั ศรีบูรพาไดน้ าส านวนน้ีมาใชใ้นความหมายของการแต่งงานอยูกิ่นกนัฉนัสามีภรรยาของตวัละคร 

2.3 อวยัวะต่างๆ ของมนุษย ์หมายถึง ส านวนท่ีมาจากการน าช่ือเรียกอวยัวะต่างๆในร่างกายของมนุษยม์า
เปรียบเทียบ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

“ขีข้ลาดไม่เข้าเร่ือง” นางสาววารีพูดเสียงดุๆ แต่แววตาสุกปลัง่เตม็ไปด้วยความร่าเริง  
“อย่าปอดไปหน่อยเลยแม่น้อย ถ้าเรือของเราไม่ล่มมนัจะมาท าอะไรเราได้” [6] 
จากตวัอยา่ง “ปอด” เป็นส านวนท่ีหมายถึง ความขลาดกลวั ในบริบทขา้งตน้เป็นตอนท่ีตวัละครเกิด

ความกลวัว่าในทะเลจะมีปลาฉลาม ส านวน “ปอด” น้ีมาจากการกล่าวอา้งถึงอวยัวะของคนเรา ในอดีตใชพู้ดกนัมาก 
ปัจจุบนัไม่นิยมใชน้กั ตน้เคา้ส านวนมาจากการตายเพราะโรคไขห้วดัใหญ่ในสมยัปลายรัชกาลท่ี 5 ท่ีมีอาการปอดบวม 
และเม่ือพดูวา่ปอดบวม คนยคุนั้นก็จะใจเสียเพราะกลวัตาย จึงเกิดส านวนวา่ “ปอด” คือ ใจเสีย ใจคอไม่ดีรู้สึกหวาดหวัน่
คร่ันคร้าม พดูวา่ใครปอด ก็หมายความวา่ คนนั้นกลวั [10] 

ตอนนีหั้วใจของสมรก็หดเห่ียวด้วยความรักและสงสารน้อง ถ้าชะอ าจะต้องตกระก าล  าบากเพราะ
ลมปากของชายนี้แล้ว หล่อนเองจะต้องพลอยอกไหม้ไส้เกรียมไปด้วย จะขาดความสุขไปนาน
นักหนาทีเดียว [16]  
“อกไหมไ้สเ้กรียม” มีความหมายเหมือนกบัส านวน “อกไหมไ้สข้ม” ซ่ึงหมายความวา่ เดือดร้อนอยา่ง

ยิง่ เป็นทุกขเ์ป็นร้อนอยา่งสาหสั ทนทุกขท์รมานอยา่งแสนสาหสั ฯลฯ ซ่ึงส านวนน้ีน าอวยัวะในร่างกายมนุษยม์าเปรียบ
ถึงความทุกข์ยาก ในเสภาขุนชา้งขุนแผนปลุกเคร่ืองราง อ่านมนต์เรียกผีมากินเคร่ืองเซ่น มีกลอนว่า “ท่ีอดอยากปาก
ไหมไ้สข้ม ต่างช่ืนชมรับเอาเคร่ืองบวงสรวง” ตามกลอนน้ีแสดงวา่ท่ีพดูกนัมาแต่เดิมมุ่งถึงความอดอยาก ไม่มีอาหารกิน 
นบัวา่เป็นความทุกขอ์ยา่งแสนสาหสั ต่อมาความหมายก็ขยายออกไปเป็นความทุกขท์รมานต่างๆ [10] 

ถึงแม้จะเป็นการไปเท่ียวแค่จมูกมาปากแต่เราท้ังหมดรู้สึกเหมือนว่า จะได้เดินทางรอนแรมข้ามน า้
ข้ามทะเลไปสู่ถ่ินท่ีอันไกลแสนไกล [9] 
“แค่ปากมาจมูก” เป็นส านวนหมายความวา่ ใกล ้ศรีบูรพาน าส านวน แค่ปากมาจมูก เปรียบความใกล้

ของสถานท่ีท่ีตัวละครจะเดินทางไปพักผ่อนกัน  ส านวน  แค่ปากมาจมูก  สะท้อนให้เห็นว่า คนไทยเป็นพวกเจ้า
ส าบดัส านวนเพราะสามารถใชอ้วยัวะมาเปรียบไดอ้ยา่งลึกซ้ึงและเห็นภาพชดัเจน 

2.4 การกระท าหรือความประพฤติของมนุษย์ หมายถึง ส านวนท่ีเกิดจากการน าพฤติกรรมต่างๆของ
มนุษยม์าเปรียบเทียบ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ชายหนุ่มกลืนน ้าลายแห่งความตื้นตันใจเอ๊ือกหน่ึงจึงตอบได้ “แม่สมร แต่ก่อนๆมาพี่ไม่เห็นเธอ
บ าเพ็ญตัวในท านอง‘ตีตนไปก่อนไข้’ เลย เธอจะท าอะไร ตลอดจนจะพูดจะฟังเธอไม่เคยลืมความ
รอบคอบและละเอียดถี’่ถ้วนสักคร้ังหน่ึง [16] 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ศรีบูรพาใชส้ านวน ตีตนไปก่อนไข ้เปรียบเทียบลกัษณะอาการท่ีร้อนร้นไปจน

เกินเหตุ ท าให้ขาดสติในการคิดในการพูดจา “ตีตนไปก่อนไข”้ หรือ “ตีตนก่อนไข”้ เป็นส านวนหมายความวา่ ไดข้่าว
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หรือไดรู้้วา่จะมีอะไรท่ีไม่ดีเกิดข้ึน อนันั้นจะเกิดจริงหรือไม่เกิดก็ได ้แต่กระวนกระวายทุกขร้์อนหวาดกลวัไปเสียก่อน 
ส านวน “ตีตนก่อนไข”้ น้ีพดูอีกอยา่งวา่ “ตีตนตายก่อนไข”้ [10] 
คิว้ของยวนใจค่อยๆ ขมวดเข้าหากัน เม้มริมฝีปากแน่นด้วยความรู้สึกอันเจ็บปวดท าไมชายหนุ่มลูกจ้างขีป้ะต๋ิวคนนีจึ้ง

บังอาจมาแสดงความจองหองพองขนกับหล่อน? ท าไมหล่อนจึงปล่อยให้ชายหนุ่มซ่ึงมีรายได้น้อย
กว่าจ านวนเงิน ในบิลค่าเคร่ืองแต่งกายของตน มาตีโวหารข่มขี่ให้หล่อนต้องเจ็บช ้าน ้าใจได้อย่าง
คล่องๆ? [19] 
“ตีโวหาร” มาจากส านวน “ตีส านวน” ซ่ึงหมายความวา่ พูดใชส้ านวนโวหารเป็นเชิงอวดตวัวา่ฉลาด 

[10]  ศรีบูรพาน าส านวน ตีโวหาร มาเปรียบการพดูจาของตวัละครชายท่ีมีการพดูประชดประชนั จนท าใหต้วัละครหญิง
โกรธและขาดความมัน่ใจในตนเอง 

2.5 การประกอบอาชีพเกษตรกรรม สังคมไทยเป็นสังคมเกษตรกรรม ชาวไทยส่วนใหญ่ประกอบอาชีพ
ทางดา้นการเกษตรเป็นหลกัจึงมีการเล้ียงสตัว ์ปลูกพืช วธีิการหาอาหารเพื่อยงัชีพ จึงมีส านวนดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ประเทศท่ีคนช้ันยอดของสังคมส่วนน้อยนิดได้กดชีวิตลงไว้แทบเท้าแล้วก็ รีดนาทาเร้นและ
ปล้นสะดมส่วนได้จากผลิตผลของคนเหล่าน้ันไปแทบท้ังหมดเหลือไว้ให้เขาเพียงเท่าท่ีจะประทัง
ชีวิตพอรอดตาย...[4] 
“รีดนาทาเร้น” เป็นส านวนเดียวกบั “รีดนาทาเนน้” หมายความวา่ บงัคบั เร่งรัดใหท้ า เป็นตน้ ส านวน

น้ีเป็นส านวนเก่า เป็นค าพูดธรรมดา หมายความเพียงวา่ บงัคบัให้ท า แต่จะท าหรือไม่ท าก็ไดแ้ละไม่มุ่งถึงทุจริต [10] 
ส านวน รีดนาทาเร้น น้ีศรีบูรพาน ามาใชเ้ปรียบพฤติกรรมความมีเล่ห์เหล่ียมของคนรวย หรือพวกพอ่คา้คนกลางท่ีจะกด
ราคาผลผลิตของคนจนหรือเกษตรกรไทย ซ่ึงเป็นผูท่ี้มีรายไดน้อ้ย การกระท าดงักล่าวเหมือนการบงัคบัขู่เข็ญทางออ้ม 
ส านวน รีดนาทาเร้น มาจากการบงัคบัเอานา หรือขา้วซ่ึงเป็นผลผลิตของชาวนาผูย้ากจนมากินมาใชโ้ดยมิชอบ แสดงให้
เห็นวา่ คนไทยมีการท านากนัเป็นอาชีพหลกัและท่ีนาหรือขา้วก็เป็นทรัพยสิ์นท่ีส าคญัของคนไทยและมกัถูกขดูรีดจากผู ้
มีอ  านาจหากมีการยดึทรัพยสิ์นก็มกัยดึท่ีนาหรือยดึขา้วนัน่เอง 

2.6 การเล่นหมากรุกและการเล่นพนนั หมายถึง ส านวนท่ีมาจากการเล่นหมากรุก หรือช่ือเรียกในการเล่น
หมากรุก และการเล่นพนนัของคนไทย ดงัต่อไปน้ี 

โธ่เอ๋ย ท าไมเคราะห์กรรมจึงต้อนดิฉันเข้ามาจนมุมอยู่ เช่นนี!้ เธอโปรดปล่อยให้ดิฉันฟรีเถิด ฟรีใน
ความคิดเร่ืองนี ้รพินทร์ไม่ทราบดอกว่าการป่วยเจ็บของคณุน้าคร้ังนี ้นอกจากจะท าให้เราขัดสนจนใจ
ในเร่ืองเงินทองท่ีใช้สอยประจ าวนัแล้วเรายงัเป็นลกูหนีเ้พ่ือนบ้านเข้าอยู่หลายคน [15] 
“จนมุม” เป็นส านวนหมายความวา่ ตอ้งจ านนหรือแพ ้มูลของส านวนมาจากการเล่นหมากรุก ซ่ึงเม่ือ

เดินไปผลสุดทา้ยตวัขุนสุดทา้ยของฝ่ายเป็นรองมกัจะถูกตอ้นไปทางมุมกระดาน แลว้ก็ไปติดอยูท่ี่มุมกระดานฝ่ายเป็น
ต่อรุกคร้ังสุดทา้ย ตวัขนุเดินต่อไปอีกไม่ไดก็้จนนบัวา่แพ ้ใครถูกซกัไซไ้ลเ้ลียงจนไม่มีทางตอบแกต้วัหรือท าอะไรใหเ้ขา
จบัผิดไดแ้กต้วัไม่รอด หรือหนีเขาไปไม่พน้ตอ้งจ านนอยู่ เราเอาการเล่นหมากรุกมาพูดเป็นส านวนว่า “จนมุม” [10]  
จากตวัอยา่งส านวน จนมุม สะทอ้นให้เห็นวา่ คนไทยชอบการเล่นหมากรุก เพราะส านวน จนมุม เกิดจากการเล่นหมาก
รุกท่ีตวัขนุถูกตอ้นไปจนมุมกระดานนั้นเอง ศรีบูรพาน ามาใชใ้นความหมายวา่ ตวัละครอยูใ่นภาวะท่ีไม่สามารถท าอะไร
ไดเ้พราะหมดหนทางแกไ้ขหรือแกต้วัใดๆแลว้  

2.7 การบันเทิง หมายถึง ส านวนท่ีมาจากการแสดงสนุกสนานร่ืนเริงต่าง ๆ ไดแ้ก่ ภาพยนตร์ การร้อง
เพลง และการแสดงพ้ืนฐาน เช่น ลิเก หมอล า หุ่นกระบอก เป็นตน้ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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ใครพบคุณมาคลุกคลตีีโมงกับดิฉัน คุณเป็นคนรู้จักรักษาตัวดีจริงๆ นะคะ” [14]   

“คลุกคลีตีโมง” เป็นส านวนหมายความว่า อยูร่่วมคลุกคลีพวัพนัไปดว้ยกนั ค า “ตีโมง” หมายถึง ตี
ฆอ้ง การเล่นของไทยโบราณมกัจะมีฆอ้งกบักลองเป็นส าคญั เช่น โมงครุ่ม ระเบ็ง ฯลฯ ซ่ึงมีมาตั้งแต่สมยักรุงศรีอยธุยา 
คนไดเ้ห็นไดดู้กนัจนชิน อะไรท่ีคลุกคลีพวัพนักนั จึงมีค าวา่ “ตีโมง” เขา้ไปต่อทา้ยอยูด่ว้ยเป็น “คลุกคลีตีโมง” [10]  จะ
เห็นไดว้า่ ส านวน คลุกคลีตีโมง นั้นสะทอ้นใหเ้รารู้วา่ การละเล่นต่างๆ ทั้งการร า การขบัร้อง ดนตรีมโหรี ป่ีพาทย ์อยูคู่่
กบัวถีิชีวติจนไทยมาชา้นาน จนเกิดเป็นส านวนข้ึน ซ่ึงศรีบูรพาไดน้ า ส านวน คลุกคลีตีโมง มาใชเ้ปรียบความสนิทสนม
กลมเกลียวกนัของตวัละคร ในท่ีน้ี ตวัละครมีการประชดประชนักนัเน่ืองจากต่างคนต่างจะแยกยา้ยไปแต่งงานมีคู่กนั
แลว้ หากแตย่งัรักกนัอยู ่

2.8 วรรณกรรมต่าง ๆ หมายถึง ส านวนมีท่ีมาจากเร่ืองราว เหตุการณ์หรือตวัละคร ตวัเอกในวรรณกรรม
ต่าง ๆ เช่น นิทาน บทละคร วรรณคดี เป็นตน้ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

“แม่วนัทองของฉันและของคนอ่ืน”“ละครฉากสุดท้ายของเราได้ปิดลงแล้ว บทบาทของพระเอกผู้ อ่ิม
เอิบไปด้วยความรัก ซ่ึงฉันเป็นผู้แสดงกจ็ าต้องลบลงในท านองเดียวกัน...” [9] 
“แม่วนัทอง”เป็นส านวน หมายถึง หญิงท่ีหลายใจมีสามีหลายคน ซ่ึงมีท่ีมาจากวรรณคดี เร่ือง ขนุชา้ง

ขนุแผน นางวนัทองหรือนางพิมพิลาไลย นั้นเป็นภรรยาของขนุแผนและต่อมาก็เป็นภรรยาของขนุชา้ง “วนัทอง” จึงเป็น
ส านวนใชเ้รียกผูห้ญิงท่ีมีความประพฤติไม่ดี เจา้ชู ้หลายใจ ซ่ึงถือเป็นการต าหนิผูห้ญิงท่ีค่อนขา้งรุนแรง ศรีบูรพาน า 
“แม่วนัทอง” มาเปรียบเทียบพฤติกรรมของตวัละครหญิงท่ีมีสามีหลายคน โดยไม่รู้สึกผิดชอบชัว่ดี ทั้ งๆท่ีมีสามีอยู่
แลว้แต่ก็ยงัคบชูซ่ึ้งเป็นชายคนรักเก่าไปพร้อมกนัดว้ย 

 ...ถ้าเราสามารถท่ีจะเลือกได้ในระหว่างคนใช้ท่ีมีหน้าตาเหมือนยักษิณีกับท่ีมีหน้าตาหมดจดงดงาม
แล้ว เรากค็วรจะเลือกเอาคนหลงั...[20] 
“ยกัษิณี” เป็นถอ้ยค าท่ีใชเ้ป็นส านวนเปรียบผูห้ญิงท่ีมีรูปร่างหนา้ตาไม่สวย ร่างกายใหญ่โตดูแลว้ไม่

งดงามน่ามองเหมือนผูห้ญิงทัว่ไป “ยกัษ”์ เป็นตวัละครในวรรณคดีไทย เป็นอมนุษยท่ี์มีรูปร่างหนา้ตาน่ากลวั นิสัยดุร้าย 
สามารถแปลงกายเป็นมนุษยไ์ด ้ศรีบูรพาน า “ยกัษิณี” มาเปรียบผูห้ญิงท่ีรูปร่างหนา้ตาไม่สวยงามน่ามอง  
 

สรุปและอภิปรำยผล 
จากการศึกษาส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพาในดา้นโครงสร้างภาษาและท่ีมาพบวา่ โครงสร้างภาษาของ

ส านวนมีทั้งส้ิน 3 ประเภท คือ ประเภทท่ีเป็นค า  ประเภทท่ีเป็นวลี  ประเภทท่ีเป็นประโยค  โดยประเภทท่ีเป็นค า พบ
โครงสร้างท่ีเป็นค าเด่ียวและค าประกอบ ซ่ึงค าเด่ียวปรากฏทั้ งค าเดียวท่ีเป็นค านาม และค ากริยา ส่วนโครงสร้าง
ค าประกอบมี 3 ลกัษณะ คือ ค าประกอบท่ีเป็นค าประสม ค าประกอบท่ีเป็นค าซอ้น และค าประกอบท่ีเป็นค าซ ้ า 

ประเภทท่ีเป็นวลี พบโครงสร้าง 3 ลกัษณะ คือ นามวลี กริยาวลี และ วิเศษณ์วลี โดยส านวนท่ีเป็นนามวลี
ประกอบด้วยค านามกบัส่วนขยายแบ่งตามส่วนประกอบภายในแตกต่างกนั คือ นามวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ย
หน่วยหลัก (ล)  นามวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบด้วยหน่วยหลักและหน่วยคุณศัพท์ (ล ค)  นามวลีท่ีมีโครงสร้าง
ประกอบดว้ยหน่วยหลกัและหน่วยจ านวน (ล จ) ส านวนท่ีเป็นกริยาวลีประกอบดว้ยค ากริยากบัส่วนขยาย แบ่งตาม
ส่วนประกอบภายในแตกต่างกัน คือ กริยาวลีท่ีมีโครงสร้างประกอบด้วยหน่วยแก่น (ก)  กริยาวลีท่ีมีโครงสร้าง
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ประกอบดว้ยหน่วยแก่นและหน่วยขยาย (ก ข) และส านวนท่ีเป็นวิเศษณ์วลีประกอบดว้ยหน่วยหลกัเป็นค าวิเศษณ์และ
ส่วนขยาย 

ประเภทท่ีเป็นประโยคพบโครงสร้าง 3 ลกัษณะ คือ ประโยคท่ีมีโครงสร้างประกอบดว้ยหน่วยสกรรมและ
หน่วยกรรมตรง  ประโยคท่ีมีโครงสร้างประกอบด้วยหน่วยประธานและหน่วยอกรรม ประโยคท่ีมีโครงสร้าง
ประกอบดว้ยหน่วยประธาน หน่วยสกรรมและหน่วยกรรมตรง 

การใชส้ านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพาในดา้นโครงสร้างภาษานั้น พบว่าส านวนท่ีศรีบูรพาน ามาใช้มี
หลายรูปแบบทั้งเป็นค าเด่ียว วลี และประโยค แต่ทุกส านวนจะท าหนา้ท่ีเป็นหน่วยท่ีมีฐานะเท่าค าค าหน่ึง และส่ือความ
หมายถึงส่ิงใดส่ิงหน่ึงในเชิงเปรียบเทียบ ในส่วนของส านวนท่ีเป็นค าเด่ียว ถือวา่มีความคมคาย ชดัเจน และส านวนท่ี
เป็นวลีหรือประโยคนั้นเป็นส านวนท่ีช่วยขยายความเน้ือหาท่ีตอ้งการส่ือความหมายให้ลึกซ้ึง ส านวนส่วนใหญ่มี
โครงสร้างภาษาเหมือนส านวนเดิม บางส านวนเปล่ียนโครงสร้างไปบา้ง และบางส านวนใชใ้นบริบทท่ีต่างไป ศรีบูรพา
น ามาใชส่ื้อความหมายไดต้รงตามจุดประสงคข์องผูป้ระพนัธ์ อีกทั้งสอดแทรกค าสอน เสนอแนวคิดทศันะไดอ้ยา่งคม
คายชดัเจน อีกทั้งส านวนท่ีใชย้งัเพ่ิมอารมณ์ ความรู้สึก และท าใหผู้อ่้านเกิดจินตภาพท่ีชดัเจนยิง่ข้ึน  

ในดา้นท่ีมาของส านวนไทยในนวนิยายของศรีบูรพาพบวา่มีท่ีมาจากทั้งส้ิน 8 ประการ คือ ท่ีมาจากธรรมชาติ
และส่ิงแวดลอ้ม  ความเช่ือ  อวยัวะต่างๆ ของมนุษย ์ การกระท าหรือความประพฤติของมนุษย์  การประกอบอาชีพ
เกษตรกรรม  การเล่นหมากรุกและการเล่นพนนั  การบนัเทิงและวรรณกรรมต่าง ๆ ส านวนท่ีปรากฏในนวนิยายของศรี
บูรพาเกิดจากเร่ืองราวและท่ีมาอนัสะทอ้นให้เห็นถึงวถีิชีวิตและสภาพทางสังคมในยคุนั้น อีกทั้งท าให้ทราบวา่ ส านวน
ไทยโดยส่วนใหญ่เกิดจากการท่ีคนไทยพูดเปรียบเทียบบางส่ิงบางอย่างกับส่ิงใกลต้วัและส่ิงท่ีอยู่รอบตวัตรงกับค า
กล่าวถึงการเกิดส านวนไทยวา่ [21] ส านวนของคนไทยมกัเกิดข้ึนตามธรรมชาติ ส่ิงแวดลอ้มต่างๆ ท าใหค้นไดค้ติข้ึนมา 
จึงสร้างเป็นส านวนข้ึนใชเ้พ่ือเปรียบเทียบ เช่น ชาวนาอยูใ่กลว้วัก็ไดข้อ้คิดจากววั ชาวบา้นอยูใ่กลส้ัตวเ์ล้ียงก็ไดข้อ้คิด
จากสตัวเ์ล้ียงเหล่านั้น เป็นตน้  

จะเห็นไดว้า่การใชส้ านวนไทยท่ีปรากฏในนวนิยายของศรีบูรพามีส่วนท าใหก้ารบรรยายเน้ือหา เร่ืองราว ฉาก
หรือลกัษณะพฤติกรรมของตวัละครชดัเจนมีชีวิตชีวาอยา่งยิ่ง เพราะส านวนไทยถือเป็นการใชภ้าษาเพื่อให้มีความคม
คาย  เพื่อเปรียบเทียบและแสดงใหเ้ห็นภาพโดยนยั อีกทั้งยงัเป็นการเล่นค าให้สละสลวยไพเราะ ร่ืนหู สร้างจินตภาพให้
เกิดข้ึนแก่ผูอ่้านไดอ้ยา่งชดัเจน จึงกล่าวไดว้า่ศรีบูรพาเป็นนกัประพนัธ์ท่ีมีคุณูปการฝากไวแ้ก่อนุชนรุ่นหลงัมากมาย  จน
ไดรั้บการกล่าวขานวา่เป็น แม่ทพัแห่งแนวรบดา้นวฒันธรรม [22] ผลงานประพนัธ์ทุกช้ินทรงคุณค่าเตม็ไปดว้ยสาระแง่
คิดและความงามทางวรรณศิลป์ ซ่ึงถอ้ยค าส านวนท่ีปรากฏใชก็้ถือเป็นภาพสะทอ้นความสามารถในเชิงการประพนัธ์ให้
เป็นท่ีประจกัษไ์ดอ้ยา่งชดัเจน   
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